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Narodni predmluva

Origindl ISO 6078:1982 je vydan v angli¢tiné a francouzstiné. CSN I1SO 6078 obsahuje ¢eskou a
anglickou verzi. Pfi prekladu do ¢estiny bylo prihlizeno k vyrazim v obou jazykovych podobach.
Terminy uvadéné v ceském slovniku byly voleny tak, aby vystihly zvyklosti terminologie pouzivané pfi
obchodovani s ¢ajem.

Zmény proti predchozi normé



Rozsireni plivodni normy na kopletni prevzeti vsech termin( obsazenych v ISO 6078.

Vypracovani normy
Zpracovatel: Jaromir Skécel, ICO 411 27 575, Sladkovi¢ova 1240/20, 142 00 Praha 4

Pracovnik Ceského normaliza&niho institutu: Ing. Irena Michalova
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MEZINARODNi NORMA ISO 6078
Caj cerny - Slovnik Prvni vydani

1982-09-01

MDT 633.72:001.4

Deskriptory: agricultural products, tea, vocabulary

Predmluva

ISO (Mezinarodni organizace pro normalizaci) je celosvétovou federaci narodnich normalizacnich
organd (¢lend 1SO). Na mezinarodnich normach obvykle pracuji technické komise 1SO. Kazdy ¢len I1SO,
ktery se zajima o predmét, pro ktery byla vytvorena technicka komise, ma pravo byt zastoupen v této
komisi. Prace se zUcastnuji i mezinarodni organizace vladni i nevladni s nimiz ISO navazalo pracovni
styk.

Navrhy mezinarodnich norem prijaté technickymi komisemi se rozesilaji ¢lenlm ISO k hlasovani pred
jejich prijetim Radou ISO jako mezindrodni normy.

Mezinarodni norma ISO 6078 byla vypracovana Technickou komisi ISO/TC 34 Zemédélské
potravinarské vyrobky a byla rozeslana ¢lenim v dubnu 1981.

Norma byla schvalena ¢leny z nasledujicich zemi:

Austrélie, Brazilie, Ceskoslovensko, Egypt, Etiopie, Filipiny, Francie, Indie, iran, irék, Izrael, Jizni Afrika,
Jugoslavie, Kena, Korea, Madarsko, Malajsie, Némecko, Nizozemsko, Novy Zéland, Peru, Polsko,



Portugalsko, Rumunsko, Spojené kralovstvi, SSSR, Sri Lanka, Spanélsko Tanzénie, Thajsko, Turecko,
USA.

Zadny z ¢lend nevyslovil nesouhlas s uvedenym dokumentem.

Foreword

ISO the International Organization for Standardization) is a worldwide federation of national standards
institutes (ISO member bodies). The work of developing International Standards is carried out through
ISO technical committees. Every member body interested in a subject for which a technical
committee has been set up has the right to be represented on that committee. International
organizations, governmental and non-governmetal, in liaison with ISO, also take part in the work.

Draft International Standards adopted by the technical committees are circulated to the member
bodies for approval before their acceptance as International Standards by the ISO Council.

International Standard I1SO 6078 was developed by Technical Committee ISO/TC 34, Agricultural food
products, and was circulated to the member bodies in April 1981. It has been approved by the
member bodies of the following countries:

Australia, Brazil, Czechoslovakia, Egypt, Arab.Rep.of, Ethiopia, France, Germany, F. R., Hungary, India,
Iran, Iraq, Israel, Kenya, Korea, Rep.of, Malaysia, Netherlands, New Zealand, Peru, Philippines, Poland,
Portugal, Romania, South Africa, Rep.of, Spain, Sri Lanka, Tanzania, Thailand, Turkey, United
Kingdom, USA, USSR, Yugoslavia

No member body expressed disapproval of the document.
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Uvod

Tato norma obsahuje vybrané terminy pouzivané v ¢ajovém hospodarstvi v celosvétovém rozsahu a
vedle termin{ pouzivanych pfi vyrobé ¢aje obsahuje i terminy potfebné pro hodnoceni ¢erného ¢aje v
obchodé.

Vybér vhodnych termind se stal nezbytnym vzhledem k velkému poctu termind, ¢asto synonym, nebo
slov zmamenajicich alespon v angli¢tiné témér totéz, jak je zndmo zejména expertldm pracujicim na



vypracovani tohoto slovniku. Hned na zaCatku své prace poznali, ze v pouzivani maji tyto terminy
znacnou rozbihavost.

Vzhledem k tomu ma tato norma prispét nejen k terminlm s jasné definovanym obsahem, pripadné
zavedené terminy presné popsat co do obsahu i vyznamu, ale také prispét ke snizeni poctu
pouzivanych vyrazd.

Je tf'eba si také uvédomit, Ze v praxi se pod vyrazem francouzskym a anglickym obsah ne zcela
prekryva, proto definice vyrazd nebyvaji doslovnym prekladem.

Vzhledem k praktikdm doporucovanym pro technické slovniky, zvlasté vicejazyné jsou vyrazy v této
normé termin{ zarazovany do skupin. Pro francouzstinu a angli¢tinu jsou pripojeny abecedni indexy.

Zvlastnosti obchodu s ¢ajem je, Ze tentyZ termin je nékdy pouzit pro rlzné charakteristiky ¢aje, napr.
oznaceni mdly, nevyrazny se m{ze tykat barvy suchého listu stejné jako spareného listu i ¢ajového
nalevu.

Pfirozené, ze to experty nijak nepomyli, ale pro ¢tenare této normy je uzitené na to v indexu
upozornit.

Terminy jsou ¢lenény nasledovné:

1 Suchy list
11 vzhled
12 barva
13 viné
2 nélev
21 charakteristiky viné a chuti
22 vzhled
3 vzhled listu zpareného;
4 zpracovatelské metody;

5 vSeobecné vyrazy.



Introduction

This International Standard comprises a selection of terms used in the tea trade all over the world,
covering not only the processing of black tea but also the essential aspects of assessing black tea for
commerce.

A selection has been necessary because of the vast number of terms, many synonymous or very
similar in meaning, which were found to be in current use, in English alone, by the experts who
carried out the preparatory work, for the vocabulary. At an early stage in the work, it was also
discovered that considerable divergences in usage exist.

Accordingly, the objectives of this International Standard are not only to establish recognized
definitions for the terms in use, thus differences in usage, but also to encourage a reduction in the
number of terms used.

It is recognized that, because of differences in usage between the French and the English terms, the
terms and their definitions are sometimes not literal translations of each other.

In accordance with recommended practice for technical vocabularies, especially multilingual
vocabularies, the terms in this International Standard are classified into group related terms.
Alphabetical indexes are provided for both English and French terms.

A peculiarity of the tea trade is that the same term is sometimes used for different characteristics of
the tea, for example dull, which is applied to dry leaf colour, infused leaf and liquor. This feature is
less confusing to the experts than to the lay reader and is covered in the index.

The terms are classifield as follows:

1 dry leaf
11 appearence
12 colour
13 odour

2 liquor:



21 taste characteristics

22 appearance
3 appearance of infused leaf;
4 method of manufacture;

5 general.
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Pfedmét normy a rozsah platnosti

V této normé je uveden seznam termind a definic pouzivanych v technologii a Upravé ¢erného caje
pro obchod, zejména jeho posuzovani a vyhodnocovani.

Informace o druzich ¢aje jsou uvedeny v pfriloze.

-- Vynechany text --



